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फ्रांसीसी भररतविद्यर की परांपरर में मरद्लनै विआदो द्वररर ररमरयण कर 
प्रस्ततुीकरण 

अमलशे कुमार* 

सरर 

माद्लनै बिआदो द्वारा बिया गया रामायण िा फ्ाांसीसी रूपान्तरण फ्ाांसीसी भारतबिद्या परम्परा में एि बिबिष्ट स्थान रखता है, बिसिी 
पहचान उसिी सकू्ष्म भाषािास्त्रीय अनुिासनिीलता, सांरचनात्मि बिशे्लषण और प्राचीन भारतीय ग्रन्थों िी प्रतीिात्मि अथथ-व्यिस्था िे 
प्रबत गहन सांिेदनिीलता से होती ह।ै उन्नीसिीं िताब्दी िे अनुिादिों, िसेै बहपोबलत फोि, बिनिा लक्ष्य मुख्यतः भाबषि बनष्ठा था, से 
बभन्न बियादो ने रामायण िो एि साांस्िृबति प्रणाली िे रूप में ग्रहण बिया, बिसिी िथात्मि सांरचना भारतीय बचन्तन िे मलूभतू प्रबतरूपों 
िो उद्घाबित िरती ह।ै उनिी भबूमिा तथा अनुिाद नीबतयााँ राम िो मात्र एि नायि-रािा िी िीिनी िे रूप में नहीं, िबकि धमथ, राित्ि और 
ब्रह्माण्डीय व्यिस्था िी िबिल अबभव्यबि िे रूप में प्रस्तुत िरती हैं, िहााँ मानिीय िमथ बनरन्तर बमथिीय और सांस्िारगत सन्दभों से 
प्रबतबिबम्ित होता ह।ै बसकिनै लेिी (Sylvain Lévi) से लेिर लुई रेन ू(Louis Renou) ति िे फ्ाांसीसी भारतबिदों िी परम्परा में बस्थत बिआदो 
पाठगत सिीिता िो निृजै्ञाबनि अन्तर्दथबष्ट से सांयोबित िरती हैं। िे महािाव्य िी परतदार सांरचना, प्राचीन बमथि और मानि ब्राह्मणिादी 
बिचारधारा िे सह-अबस्तत्ि तथा रािधमथ और सांन्यास मकूयों िे िीच िे तनाि पर बििेष ध्यान देती हैं। उनिा रूपान्तरण िथा िो सांचाबलत 
िरने िाले सांरचनात्मि द्वन्द्वों िो स्पष्ट िरता ह,ै बिससे फ्ाांसीसी पाठि महािाव्य िी आन्तररि सांगबत िो उसिे िथानि से परे समझ 
पाता ह।ै यह िोध आलेख माद्लनै बिआदो द्वारा प्रस्तुत रामायण िी प्रमुख बििेषताओां एिां साथ ही एि अनबूदत िृबत िे रूप में इसिी सीमाओां 
िा बिशे्लषण िरता ह.ै इसमें यह रेखाांबित िरने िी िोबिि िी गई ह ैबि बियादो िा रामायण फ्ाांसीसी भारतबिद्या में एि पद्धबतगत पररितथन 
िा उदाहरण ह ैिो अनुिाद िो मात्र अथथगत सांपे्रषण न मानिर व्याख्या िे रूप में ग्रहण िरता ह।ै भाषािास्त्रीय सकू्ष्मता और निृजै्ञाबनि 
सांरचनात्मि र्दबष्ट िे सांयोिन से बिआदो इस महािाव्य िो एि सिीि पाठ िे रूप में पुनप्रथस्तुत िरती हैं, बिसिी अथथित्ता अलग-अलग 
श्लोिों में नहीं, िबकि उनिे पारस्पररि सम्िन्धों िे िाल में प्रिि होती ह।ै 
कुां जी शब्द: रामायण, फ्ाांसीसी भारतबिद्या, सांरचनािाद, नबृिज्ञान, सामाबिि प्रतीििाद  

1. भूममका: रामकथा की वमैिक एवं फ्ांसीसी परंपरा 

रामिथा िे मानि एिां पररबनबष्ठत रूप में रामायण िेिल भारत ही नहीं, िबकि समचेू बिश्व में महान िालियी साबहबत्यि, 
आध्याबत्मि एिां साांस्िृबति धरोहर िे रूप में बिद्यमान ह।ै इसने प्राचीन युगों से अिति देि और िाल िी सीमाओां िा अबतक्रमण 
िरिे मानि-मात्र िी चेतना िो गहनता से सांिेबदत एिां पररष्िृत बिया ह।ै यरूोपीय पररर्दश्य में भारतीय ज्ञान परम्पराओां िे प्रबत 
सदिै तीव्र बिज्ञासा एिां आिषथण से भरे हुए फ़्ाांस में रामिथा ने इसिे समस्त साांस्िृबति, आध्याबत्मि एिां िौबद्धि िगत में व्याप्त 
होिर उन्हें गहनता से प्रभाबित बिया। रामिथा िा प्रस्तुतीिरण फ्ाांसीसी भारतबिद्या िा एि प्रमुख आयाम ह,ै बिसपर िई प्रबसद्द 
भारतबिदों ने प्रभािपणूथ िायथ बिया ह।ै इस आलेख में हम फ्ाांसीसी भाषा में रामिथा िे प्रमुख स्रोत-ग्रन्थ आबदिबि िाकमीबििृत 
रामायण िे माद्लनै बिआदो (Madeleine Biardeau) द्वारा फ्ाांसीसी भाषा में प्रस्तुतीिरण िे आलोचनात्मि बिशे्लषण िा प्रयास 
िरें गे। 

2. रामायण के फ्ांसीसी अनुवाद की परंपरा 

माद्लनै बिआदो से पिूथ रामायण िा अनुिाद बहपोबलत फोि द्वारा बिया गया था। िह एि फ्ाांसीसी प्राच्यबिद थे बिनिे द्वारा 
रामायण िा अनुिाद बिसी प्रमुख यरूोबपयन भाषा में प्रस्तुतीिरण िे प्रथम प्रयासों में से एि था। उसिा प्रिािन 1864 ई. में पेररस 
में हुआ बिसिे द्वारा िाकमीबििृत रामायण िा फ्ाांसीसी पाठिों िे िीच अबभग्रहण िा द्वार खुला बिससे प्रारबम्भि यरूोबपयन 
भारतबिद्या िे बििास में सहायता बमली। लेबिन, फोि द्वारा प्रस्तुत रामायण िा अनुिाद  भारतीय धाबमथि-साांस्िृबति सन्दभों से 
बिचबलत होिर पाश्चात्य औपबनिेबिि र्दबष्टिोण से अबभपे्रररत ह।ै बहपोबलत फोि िे पश्चात फ्ाांसीसी भारतबिद्या परां परा में रामायण 
िा प्रबसद्ध एिां प्रभािी प्रस्तुतीिरण माद्लनै बिआदो द्वारा बिया गया था। उन्होंने मारी-क्लोद पोिे (Marie-Claude Porcher) और 
बफबलप िेन्िा (Philippe Benoît) िे साथ बमलिर अपने बनदेिन में रामायण िा अनुिाद एिां सम्पादन बिया। माद्लनै बिआदो एि 
प्रबसद्द फ्ाांसीसी भारतबिद् थीं, बिन्होंने सांस्िृत भाषा सीखिर भारतीय सांस्िृत ग्रांथों एिां धाबमथि-आध्याबत्मि परम्पराओां िा 
दििों ति अध्ययन बिया था। यद्यबप उनिी प्रबसबद्ध मुख्य रूप से महाभारत िे फ्ाांसीसी प्रस्तुतीिरण िे िारण ह,ै लेबिन िह 
फ्ाांसीसी भाषा में आबदिाव्य रामायण िे अत्यांत प्रभािी प्रस्तुतीिरण िे बलए भी प्रबसद्ध हैं। 

3. माद्लनै मिआदो की संरचनावादी दृमि 

माद्लनै बिआदो सांरचनािादी नबृिज्ञान (Structuralist Anthropology) िी एि अग्रणी फ्ाांसीसी बिद्वान् थीं। स्िाभाबिि ह ैबि उन्होंने 
रामायण िा बिशे्लषण एिां व्याख्या सांरचनािादी पद्धबत से बिया है। क्लोद लेिी स्रॉस (Claude Lévi-Strauss) और िॉिथ द्यमेूबिल 
(Georges Dumézil) िी पद्धबतयों से प्रभाबित होिर उन्होंने प्राचीन भारतीय िाव्यों िो सामान्य आख्यानों िी तरह न देखिर 
उन्हें प्राचीन भारतीय सामाबिि-धाबमथि आयामों में अन्तबनथबहत एि प्रतीि व्यिस्था िे रूप में देखा। 
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सांरचनािादी बमथिबिज्ञाबनयों िा अनुिरण िरते हुए इस महािाव्य िो उन्होंने एि िठोरता पणूथ पारां पररि पाठ न मानिर उसे 
िचैाररि पररितथन िो प्रबतबिांबित िरते एि िीिांत साांस्िृबति धरोहर िे रूप में देखा. बिआदो ने अपने समय में प्रचबलत पाश्चात्य 
भाषा िजै्ञाबनि प्रारूपों िी िड़ी आलोचना िी, िो पुराणों और िाव्यों िे ‘मौबलि’ पाठ िे पुनगथठन हेतु प्रयासरत थे, क्योंबि 
व्याख्या िे दौरान ये पद्धबतयााँ अांतिेिन, परिती अबभिबृद्ध एिां बभन्नताओां िी उपेक्षा िरती हैं. इस सन्दभथ में बिआदो िा तिथ  यह 
था बि पाश्चात्य भाषा-बिज्ञाबनयों िी ये पद्धबतयााँ भारतीय पौराबणि साबहत्य एिां भारतीय िाव्यों िी व्याख्या िे बलए प्रायः उबचत 
एिां प्रभािी नहीं होती हैं, क्योंबि िे बिसी बस्थर एिां एिरेखीय िाबब्दि परम्परा िे ििाए एि िीिांत, मौबखि एिां स्थानीय परम्परा 
से उद्भतू एिां उतरोत्तर बििबसत होती हैं. बिआदो ने रामायण िी व्याख्या िी प्रबक्रया में िाव्य िे पारां पररि ऐबतहाबसि पुनबनथमाथण 
िो निारिर प्रतीिात्मि सांरचनाओां एिां साांस्िृबति प्रिायों पर िल बदया. यह पद्धबत पाठ िी सांरचनािादी व्याख्या िे साथ 
तादात्मय स्थाबपत िरती ह.ै रामायण िे अनुिाद िी प्रबक्रया में बिआदो और उनिे सहयोबगयों ने बिद्वतापणूथ बिप्पबणयााँ प्रस्तुत िी, 
िो िथात्मि प्रबतमानों, चररत्र-बचत्रण एिां सांस्िार-सांिांधी प्रतीिात्मिता पर प्रिाि डालते हैं. बिआदो रामायण िो बमथि-
सांस्िार (mythe-rituel) िी समबष्ट िे रूप में देखती हैं. उनिे द्वारा रामायण िी व्याख्या िे िें द्र में ‘धमथ’ िी अिधारणा ह.ै उन्होंने 
धमथ िो एि िहुआयामी अिधारणा िे रूप में देखा बिसमें ितथव्य परायणता, सदाचरण एिां ब्रहमाांडीय व्यिस्था समाबहत हैं.  

4. रामायण की संरचनावादी व्याख्या के प्रमुख आयाम 

4.1 धमम और अधमम: मवरोधी समरूपों की संरचना 

बिआदो िी निृजै्ञाबनि सांरचनािादी व्यख्या िो िई बिन्दुओां पर देखा िा सिता ह.ै उनमें से एि प्रमुख बिांदु ह ैधमथ एिां अधमथ िी 
िबियों िो िोड़नेिाली युग्मों और बिपरीत समरूपों िी प्रणाली. 

इसिा प्रथम उदाहरण राम और रािण िे चररत्रों में देखा िा सिता ह.ै ये दोनों चररत्र यद्यबप परस्पर बिपरीत हैं, लेबिन सांरचनात्मि 
रूप से समरूप हैं. दोनों महान तपस्िी एिां अतुबलत िबियों िे स्िामी हैं --- राम अपने प्रािृबति देित्ि एिां धमथ परायणता िे िारण, 
तो रािण ब्रह्मा  िे िठोर तप  िे फलस्िरूप प्राप्त िरदानी िबियों िे िारण. दोनों अपने उदे्दश्यों िो पणूथ िरने हेतु युद्धरत हैं. यह 
इस तथ्य िो प्रबतबिांबित िरता ह ैबि ब्रह्माण्डीय सांघषथ में राक्षसी सत्ता िाह्य ‘अन्य’ नहीं है, िरन देित्ि िा ही बििृत प्रबतबिांि ह,ै 
आत्म सांयम, िबि एिां ईच्छा िसैी ऊिाथओ ां िा ही बििृतीिरण ह.ै  

इसिा दूसरा उदाहरण राम एिां सीता िे बनिाथसन िी घिनाओां से सम्िांबधत ह.ै पहला बनिाथसन राम िा िनगमन एिां दूसरा 
बनिाथसन सीता िा िाकमीबि िे आश्रम में गमन ह.ै बिआदो इसे एि बिपयथय सांरचना (chiasmic structure) मानती हैं: देि पुरुष 
अव्यिस्था से लड़ने हेतु सभ्यता से प्रिृबत िी ओर गमन िरते हैं और देि स्त्री प्रिृबत (िहााँ से उन्हें अपहृत बिया गया) से सभ्यता 
में गमन िरती हैं, िहााँ से उन्हें पुनः तपोिन में बनिाथबसत बिया िाता ह.ै बिआदो िे अनुसार यह अितार िे महत्ती उदे्दश्य िी अपणूथ 
पररणबत ह;ै राि व्यिस्था (राम राज्य िे रूप में) िी पुनःस्थापना आदिथ सामाबिि एिां ििैाबहि समरसता िे साथ तादात्म्य 
स्थाबपत नहीं िर पाती ह.ै  

इसी प्रिार, हनुमान और सगु्रीि िेिल लोििथाओां िे मनोरां िि चररत्र नहीं ह.ै बिआदो िे अनसुार िे प्राि-साांस्िृबति एिां आद्य-
साांस्िृबति िबियों िे प्रतीि हैं, बिन्हें धाबमथि व्यिस्था में समाबहत बिया गया था. हनुमान, एि आदिथ भि, भबि एिां िबि 
िा िह स्िरुप धारण िरते हैं िो स्िाभाबिि, बनष्िाम एिां िबिल सामाबिि धमथ से अप्रभाबित ह,ै लेबिन दिैीय प्रयोिन िी 
सफलता हेतु अपररहायथ ह.ै राम िे साथ उनिी मतै्री इस िात िो इांबगत िरती ह ैबि िलयुग में मुबि हेतु दिैीय बसद्धाांतों िे प्रबत 
बनष्ठािान हाबिये पर बस्थत मनुष्येतर और आबदम िबियों िा सांगठन अपररहायथ ह.ै  

बिआदो िी व्याख्या िा निृजै्ञाबनि आग्रह उनिे द्वारा ‘अरण्य’ िे बनरूपण में भी देखा िा सिता ह.ै िह अरण्य िो महि एि 
भौबति स्थल िे रूप में नहीं, िरन तपश्चयाथ, िोबखम एिां नबैति परीक्षा िे बलए एि सीमान्त स्थल िे रूप में देखती हैं.  

5. अनुवाद पद्धमि और सांस्कृमिक प्रस्ििुीकरण 

सीता द्वारा िनिास िे दौरान राम िी सहचरी िनिर रहने िे हठ िो र्दढ़ता एिां नबैति स्पष्टता िे साथ व्यि बिया गया ह.ै  

Là où tu iras, j’irai aussi, comme l’ombre suit le corps. 

(जहाां भी तमु जाओग,े म ैं भी साथ चल ांगी, जसै ेछाया दहे के साथ-साथ ही चलती ह.ै) 

यहााँ मलू उपमा िा रक्षण तो हुआ ह,ै लेबिन फ्ाांसीसी िाक्य-बिन्यास भािाबतरेि िी बस्थबत से दूर रहा ह.ै सीता िे िथन िो 
भािनात्मि बनभथरता िे ििाए नबैति सांिकप िे र्दढ िथन िे रूप में प्रस्तुत बिया गया ह.ै यह बिआदो द्वारा िनिास िो 
एितरफा िबलदान िे ििाए साझे नबैति दाबयत्ि िे रूप में प्रस्तुत िरने िे आग्रह िो प्रबतबिांबित िरता ह.ै ‘धमथ’ िब्द िे 
फ्ाांसीसी समतुकय हेतु बिआदो ने ‘िब्दाथथ’ िे रुबढ़िादी र्दबष्टिोण से स्ियां िो दूर रखा ह.ै इसिे बलए िह एि बििेष फ्ाांसीसी 
समतुकय िा प्रयोग न िरिे सन्दभों िे अनुसार अथथ िो ध्िबनत िराने िा प्रयत्न िरती हैं. सामान्यतया धमथ िा अथथ ‘ितथव्य’ 
अथिा ‘दाबयत्ि’ िे रूप में सामने आता ह,ै लेबिन िाव्य िे बिबिष्ट प्रसांगों एिां उनिे सन्दभों िे अनुसार  उसिा अथथ िचन रक्षण, 
पुत्रधमथ िा पालन, रािधमथ िा बनिथहन इत्याबद ध्िबनत होते हैं. यह बिआदो द्वारा धमथ िी बस्थबतपरि एिां सौपाबनि रूप में 
निृजै्ञाबनि व्याख्या िे साथ तादात्म्य स्थाबपत िरता ह.ै धमथ िे अबतररि िील, बिनय, भबि, इत्याबद अनेिों अिधारणात्मि 
िब्दों िे अनुिाद हेतु बिआदो ने यही नीबत अपनाई ह.ै 
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रामायण िे अपने अनुिाद नीबत िे अांतगथत बिआदो ने िब्द-प्रबत-िब्द अनुिाद िे ििाए अथथगत स्पष्टता एिां साांस्िृबति 
िोधगम्यता िो िरीयता बदया ह.ै उदारण िे रूप में  राम िे चररत्र िी िात िरें . मूल सांस्िृत पाठ िहााँ राम िो एि आदिथ चररत्र 
िे रूप में बनरूबपत िरने हेतु अनेिों उपाबधयों िो समाबहत िरता ह,ै बिआदो एि स्थल पर उन गुणों िो अबभव्यि िरने हेतु एि 
सुसांगत मकूयाांिन िरनेिाले िाक्य िा प्रयोग िरती हैं : 

Rāma était doué de toutes les qualités qui font un roi accompli. 

(राम उन सभी गुणों से सांपन्न थे, िो एि पणूथ रािा िा बनमाथण िरते हैं.) 

इस िाक्य िे माध्यम से बिआदो ने एि रािा िे रूप में राम िो पणूथ अथाथत एि आदिथ रािा िे बिए आिश्यि समस्त गणुों िा 
धारि िताया ह.ै स्पष्ट ह ैबि इसिे माध्यम से िह आबदिाव्य िी उपाबधसचूि अिधारणाओां िा बििरण न देिर उनिे बलए एि 
स्पष्ट एिां िोधगम्य िाबब्दि चयन िरती हैं, िो लक्ष्य पाठि िे बलए ग्राह्य एिां साांस्िृबति रूप से िोधगम्य ह.ै  

6. विआदो के ररमरयण की शवि और सीमर  

बिआदो िे रामायण िी प्रबसबद्ध िेिल एि अनबूदत िृबत िे रूप में नहीं, िरन धाबमथि, साांस्िृबति एिां मौबखि सन्दभों में इसिी 
व्याख्या िे िारण ह,ै िो महि िाबब्दि भाषा-बिज्ञान िे ििाए सांरचनािादी बिशे्लषण पर आधाररत ह.ै  

6.1 मिआदो के रामायण की प्रमुख मवशषेिाएँ 

बिआदो िे रामायण िी एि प्रमुख बििेषता ह ैइसमें एि दीघथ एिां बिद्वतापणूथ भबूमिा िी उपबस्थबत. इस भबूमिा में बिआदो ने  
महािाव्य िे प्रमुख अिधारणात्मि िब्दों (धमथ, रािव्यिस्था, िील, मयाथदा इत्याबद) िे बिषय में चचाथ िी ह.ै उन्होंने इसमें िाव्य 
िी िथात्मि एिां नबैति गहराई िो व्याख्याबयत बिया ह.ै इसिे अबतररि इसमें उन्होंने अनबूदत पाठ में प्रस्तुत बिप्पबणयों, 
िालक्रम-सांिांधी सचूनाओां एिां िब्दािबलयों िे बिषय में चचाथ िी ह.ै यह भबूमिा पाठिों एिां बिद्वानों िो बिआदो रामायण िे निीन 
पाठन हेतु प्रभािी र्दबष्ट प्रदान िरती ह.ै इस सन्दभथ में भबूमिा िे एि बिांदु पर बिचार िरना आिश्यि ह.ै यह महत्त्िपणूथ बिांदु ह ै– 
अनुिादि द्वरा रामायण िो ब्राहमणिाद िा ‘आधारभतू सांबहता’ (chartre) घोबषत िरना. अपने द्वारा बिए गए महाभारत िे 
प्रस्तुतीिरण में भी बिआदो ने महाभारत िो ‘ब्राहमणिाद िा  िुबनयादी पाठ’ िताया ह.ै रामायण एिां महाभारत िो ब्राहमणिाद िे 
िुबनयादी पाठ िे रूप में देखना भारतीय धाबमथि-साांस्िृबति परम्पराओां िे पररर्दश्य में असांगत िहा िा सिता ह.ै इसिा िारण 
यह ह ैबि ब्राहमणिाद अपेक्षािृत एि निीन िब्द ह ैबिसिा बनमाथण उन्नीसिीं सदी िे अांबतम एिां िीसिीं सदी िे प्रारबम्भि चरण 
में भारतबिषयि पाांबडत्य िे द्वारा  बिया गया था. अतः यह िहा िा सिता ह ैबि इसिा उदे्दश्य मलू िाव्य िो लक्ष्य पाठि िे 
समक्ष उस रूप में रखना ह ैिो उनिे बलए सुगम्य एिां रुबचिर हो. बिआदो िी प्रबिबध प्रसांगों एिां चररत्रों िो प्रायः िहृत्तर बहन्द ू
ब्रह्माण्ड बिज्ञान एिां सामाबिि प्रतीििाद िे अन्दर रखती हैं, िो महाभारत एिां भारतीय धाबमथि परम्पराओां पर उनिे द्वारा बिए 
गए िायों से प्रभाबित ह.ै िह छांद-प्रबत-छांद अथथ बनधाथरण िे ििाए नमनूों, मलू भािों और व्याख्यात्मि सांरचनाओां पर ध्यान िेबन्द्रत 
िरती हैं.  

6.2 मिआदो की पद्धमि की सीमाएँ 

बिआदो िे रामायण िा एि बिचारणीय बिांदु ह ैउनिे द्वारा स्रोत पाठ िा चयन ह.ै उन्होंने अनिुाद हेतु िाकमीबििृत रामायण िे 
ििाए धाबमथि समुदायों में प्रचबलत और लोिबप्रय रामायण िे ‘िॉम्िे िकगेि सांस्िरण’ (Bombay vulgate text)  िा चयन बिया. 
इस बिषय में आलोचिों िा तिथ  ह ैबि ऐसा िरने से उनिा अनुिाद िभी-िभी परिती अांतिेिन एिां अबभिबृद्ध िो प्रबतबिांबित 
िरता ह,ै िो मलू िृबत में अनुपबस्थत ह.ै उनिा यह भी िहना ह ैबि यह अनुिाद आिश्यि रूप से ऐबतहाबसि र्दढ आधार प्रदान 
नहीं िरता ह ैबिसे िई भाषा िजै्ञाबनि अिादबमि अनुिाद हेतु आिश्यि मानते हैं. िुछ पाठिों िा मानना ह ैबि यह सांस्िरण 
मलू सांस्िृत िे प्रस्तुतीिरण िी अपेक्षा ‘अबधि आधुबनि और साबहबत्यि’ ह.ै बिआदो िे द्वारा मलू पाठ िे इस चयन िो िुछ 
बिद्वानों ने पद्धबतगत समझौता (methodological compromise) िे रूप में देखा िो िृबत िे ‘सिाथबधि प्रामाबणि ऐबतहाबसि 
प्रस्तुतीिरण’ िी अपेक्षा लोिबप्रय पाठ िो िरीयता देता ह.ै भारतीय साांस्िृबति एिां अध्याबत्मि र्दबष्टिोण से बिआदो द्वारा 
रामायण िी सांरचनािादी एिां निृजै्ञाबनि व्याख्या िी सीमाओां िो समझा िा सिता ह.ै इनमें सिसे प्रमुख ह ैअनुिादि द्वारा 
रामायण िा िेिल एि ‘बमथि-सांस्िार’ िी समबष्ट िे रूप में देखना एिां इसे निृजै्ञाबनि बसद्धाांतों िे आलोि में तत्िालीन 
सामाबिि प्रतीि व्यिस्था िा रूप मानना. भारतीय पररर्दश्य में रामायण िी एिाांगी सदै्धाांबति व्याख्या सदिै अस्िीिायथ रही ह.ै 
इस सन्दभथ में तुलसीदासिृत रामचररतमानस िी ये पांबियााँ द्रष्टव्य हैं : 

हरि अनांत, हरिकथा अनांता, कहहह सनुहह बहुहिहि सब सांता। 

िबि तुलसीदास िी इन पांबियों से रामिथा/रामायण िी व्याख्या एिां अबभग्रहण िी अनांत सांभािनाओां पर ध्यान खींचा गया ह.ै 
रामायण में िेिल रािधमथ, लोिनीबत, सामाबिि-साांस्िृबति व्यिस्थाओां िा बनदिथन ही नहीं, िरन इसमें बनमथल भबि, श्रद्धा, 
बिश्वास, िरुणा, शे्रष्ठ िीिनादिथ, गढ़ू िीिन दिथन इत्याबद तत्त्ि आद्योपाांत मुखर हैं. इसिे हरेि प्रसांग एिां सांिादों में बिबभन्न 
अथथच्छायाओां िे िई परत हैं. अतः इस महािाव्य िी व्याख्या बिसी एि ज्ञान-मीमाांसीय पद्धबत से िरना पयाथप्त एिां तिथ सांगत 
नहीं ह.ै बिआदो ने अपने अनुिाद िो गद्य िे रूप में बिया, ििबि मलू ग्रन्थ एि छांदिद्ध िाव्य ह.ै उनिे द्वारा इस चयन िी अपनी 
िबि और सीमाएाँ हैं। स्पष्ट ह ैबि इसिे द्वारा अनुिादि िा उदे्दश्य लक्ष्य पाठ में स्पष्टता एिां िोधगम्यता िो प्राथबमिता देना ह.ै 
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इसिे माध्यम से लक्ष्य पाठ िी अथथगत स्पष्टता में अबभिबृद्ध िरना बिआदो िा ध्येय प्रतीत होता ह,ै ताबि रामायण िा यह 
प्रस्तुतीिरण सामान्य बिद्वानों िे बलए प्राप्य एिां ग्राह्य िन सिे. इस सन्दभथ में िुछ आलोचिों िा िहना ह ैबि गद्यात्मि अनुिाद 
िे िारण मलू सांस्िृत पाठ िे श्लोिों िी िाव्यगत लय नष्ट हो गई ह;ै साथ-ही-साथ मलू िाव्य िी सांगीतात्मिता एिां मौबखि 
लयात्मिता बतरोबहत हो गए हैं. उनिा तिथ  यह ह ैबि सहृदय िी चेतना में छांदिद्ध िाव्य िे पाठन से िो तात्िाबलि सांिेदनात्मि 
झांिृबत होती ह,ै िह गद्यात्मि रूप में पररिबतथत होनेपर लुप्त हो िाती ह.ै इन सििे पररणामस्िरूप, बिआदो िा रामायण एि िाव्य 
िी तरह िम और एि पबित्र आख्यान िी तरह अबधि प्रतीत होता ह.ै यह एि अिादबमि िायथ िे रूप में तो उपयोगी है, लेबिन 
साथ ही यह एि सामान्य पाठि िो मलू महािाव्य िे सौन्दयथिास्त्रीय तत्त्िों से िांबचत िर देता ह.ै  

7. वनष्कर्ष  

माद्लनै बिआदो द्वारा रामायण िा फ्ाांसीसी भाषा में प्रस्तुतीिरण फ्ाांसीसी भारतबिद्या िी परां परा में बिबिष्ट स्थान रखता ह.ै 
बिआदो ने मलू सांस्िृत पाठ िे फ्ाांसीसी भाषा में िब्द-प्रबत-िब्द अनुिाद िे ििाए एि निृजै्ञाबनि सांरचनािादी व्याख्या िे रूप 
में प्रस्तुत बिया. मलू िृबत िे छांदिद्ध िाव्य रूप िे बिपरीत इसे गद्यात्मि रूप में प्रस्तुत िरिे अनुिादि ने इसिी पठनीयता 
िी पररबध िा बिस्तार िरते हुए इसे अिादबमि रूप से उपयोगी िनाया. स्िाभाबिि ह ैबि बिआदो िे रामयाण िी अपनी सीमाएां 
भी हैं. इसिे अांतगथत अनबूदत पाठ में मलू सांस्िृत पाठ िे िाव्यगत सौन्दयथिास्त्रीय तत्त्िों एिां आतांररि लय िी अनुपबस्थबत 
इत्याबद िा उकलेख बिया िा सिता ह.ै लेबिन इन सीमाओां िे िाििदू बिआदो द्वारा प्रस्तुत रामायण फ्ाांसीसी भारतबिद्या िे 
पररर्दश्य में अांत्यांत महत्त्िपणूथ भबूमिा बनभाता ह,ै िो यरूोबपयन पाठिों हेतु मलू िाव्य िी बिद्वतापणूथ एिां प्रभािी पुनप्रथस्तुतीिरण 
िरने िे िारण ितथमान में भी प्रासांबगि ह.ै  
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